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№  

 
 
 

 
 

гр. София,  09.12.2024 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 14 
състав, в публично заседание на 09.12.2024 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Пламен Горелски  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Александра Вълкова, като разгледа дело 

номер 4622 по описа за 2024 година докладвано от съдията, и за да се 

произнесе взе предвид следното: 
 На поименното повикване в 12:00 часа:  

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ – И. С. е редовно уведомен, чрез адвокат В. П., явява се лично 

и с адвокат П., с пълномощно.  

ОТВЕТНИКЪТ - Председателят на Държавна Агенция за бежанците е редовно 

уведомен, представлява го юрисконсулт К., с пълномощно по делото.   

СГП уведомена, не участва в съдебното производство.  

Явява се и уведоменият от Съда преводач от английски език Д. Л. К., която извършва 

превод на и от английски език на жалбоподателя от началото на съдебното заседание.  

СТРАНИТЕ (поотделно): Да се даде ход на делото. 

СЪДЪТ  

  О П Р Е Д Е Л И: 

     ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО. 

НАЗНАЧАВА Д. Л. К. за преводач на жалбоподателя. 

ДОКЛАДВА: жалбата и административната преписка; представени допълнително от 

адвокат П. с превод на български език заверени преписи на писмени доказателства. 

Адвокат П.: Поддържам жалбата. Не възразявам да се приеме административната 

преписка. Да се приемат доказателствата по делото. Нямам доказателствени искания. 

Юрисконсулт К.: Оспорвам жалбата. Моля да се приеме административната преписка. 

Представям и моля да приемете актуална справка от 25.11.2024 г., относно Република 

Бангладеш. Няма да соча други доказателства.  

Адвокат П.: Не възразявам да се приеме справката. 

ИЩЕЦЪТ, чрез преводача: Имам телефонно доказателство.  

СЪДЪТ  

 О П Р Е Д Е Л И: 

ПРИЕМА като писмени доказателства по делото административната преписка и 



докладваните по-горе допълнително представени писмени доказателства. 

СЧЕТЕ делото за изяснено и   

    О П Р Е Д Е Л И: 

   ДАВА ХОД П О СЪЩЕСТВО. 

Адвокат П.: Моля да отмените обжалвания акт по съображения подробно изложени в 

жалбата. Има два момента, които следва да бъдат изяснени. Единият е осъщественото 

преследване спрямо доверителя ми. От доказателствата е видно, че фигурира в списък 

на политически екстремисти, които са били преследвани по фалшиви обвинения. 

Деянията, за които той е бил обвинен са се извършили в период, за който е безспорно 

доказано по делото, че се е намирал в Република България. Просто са скалъпени 

обвинения срещу него за това, че е активист на BNP. По отношение на сигурността и 

заплахите, които съществуват спрямо него все още и след падането на режима, моля 

да го изслушате.  

ИЩЕЦЪТ, чрез преводача: Ситуацията в Бангладеш все още не е изцяло 

благоприятна. Председателят на Awami League е избягал и в тази връзка служителите 

на Awami League са в процес на борба, извършват убийства, отвличания и други 

такива деяния всеки ден. Доколкото не са проведени избори в Бангладеш и съответно 

не е формирано правителство, случаите в тази държава на насилие не са прекратени, 

все още има т. нар. отправени неверни обвинения. От Awami League все още идват в 

къщата, в която живеех и нощем заплашват там. Всеки ден новините от моята държава 

са свързани с бой и убийства. Миналата година хората бяха избивани като птици в 

Бангладеш. Това, което казвам съм написал в Гугъл преведено от бенгали. 

Английският ми език не е добър.     

Юрисконсулт К.: Моля да отхвърлите жалбата като противоречива и недоказана. 

Моля да постановите съдебен акт, с който да потвърдите Решението на Председателя 

на ДАБ при МС, като правилно и законосъобразно. Спазени са производствените 

правила и материалния закон при издаване на решението. Чуждият гражданин не 

отговаря на чл. 8 и чл. 9 от ЗУБ. Той доброволно напуска. Не би могло да се приемат с 

кредит на доверие бъдещи евентуални проблеми , както беше казано. Считам, че 

справката, която е издала „Международна дирекция“ към ДАБ показва състоянието в 

Бангладеш, поради което считам, че решението е правилно, законосъобразно и моля 

същото да бъде потвърдено.  

СЪДЪТ ОПРЕДЕЛЯ възнаграждение на преводача за днес извършения превод, в 

размер на  80 ( осемдесет) лева, което да бъде изплатено от Бюджета на Съда.  

Издаде се РКО.  

Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в 12:15 часа.  

              

      СЪДИЯ: 

           

СЕКРЕТАР:   
  
 
 


